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Résumé 

La qualité de la traduction est étroitement liée au 

niveau du traducteur et à sa culture. En outre, les 

textes qui se caractérisent par des aspects culturels 

constituent de nombreuses contraintes pour le 

traducteur. C’est ce que nous voulons mettre en 

valeur, notamment en ce qui concerne les textes 

juridiques revêtus d’un langage de droit particulier, 

et porteurs de divers aspects culturels.   

Nous avons abordé, à travers cette étude, la 

problématique du transfert de l’aspect culturel des 

actes juridiques, en prenant comme modèle "Acte 

de habous" du traducteur Mohamed Tiar. On 

s’interrogera, alors, sur la réussite de l’opération 

traduisante et du transfert de toutes les spécificités 

culturelles, religieuses et sociales de ce concept, 

vers la langue française? Afin de mieux cerner 

cette problématique, nous avons opté pour une 

étude analytique crtique. En débutant cet article par 

des notions théoriques s’y rapportant pour en 

aboutir au corpus et à l’analyse de la traduction.  

    

, leculturel, dimension traduction : Mots clés

langue de droit, actes juridiques, habous. 

 

Abstract 

The quality of translation is closely linked to 

translator’s level and culture. Moreover, texts 

which are characterized by cultural aspect 

constitute many constraints for translators. That’s 

what we wanted to highlight, especially with 

regard to legal texts, which are covered with law 

language and bearing various cultural aspects. 

We will discuss, through this paper, the problem 

of transferring cultural aspect of legal acts, taking 

as a model "Act of habous" translated by 

Mohamed Tiar. We will then wonder about the 

success of the translating operation and about the 

transfer of all cultural, religious and social 

specifities into the French language? In order to 

well understand this problem, we opted for an 

analytical and critical method and we thought 

suitable to start this article with theoretical 

notions relating to it, to arrive at the corpus and 

translation analysis. 
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 ملخص

ترتبط الترجمة ارتباطا وثٌقا بمستوى المترجم وثقافته، كما تشكل النصوص التً 
وهو الأمر  هذا الأخٌر.عوابق متعددة بالنسبة لٌة تها خصابص ثقافٌاتحمل فً ط

لغة المتمٌزة ببالنصوص القانونٌة  الذي أردنا تسلٌط الضوء علٌه، لا سٌما ما تعلق
 ثقافٌة مختلفة. اعلى متنها أبعادالتً تحمل القانون الخاصة، و

نتطرق من خلال هذه الدراسة، إلى إشكالٌة ترجمة البعد الثقافً فً العقود س
هذا محمد طٌار. فهل وفق للمترجم القانونٌة، آخذٌن كنموذج عن ذلك "عقد الحبس" 

نٌة والاجتماعٌة لهذا المفهوم إلى اللغة فً نقل كل الخصابص الثقافٌة والدٌالأخٌر 
من خلال دراسة تحلٌلٌة  الفرنسٌة؟ هذا ما سنحاول الإجابة عنه فً هذه الورقة

إلى المدونة وصولا بدءا بالإلمام بالمفاهٌم النظرٌة المتعلقة مباشرة بالإشكالٌة . نقدٌة
 الترجمة.تحلٌل و
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I - مقدمة 

والعادات والتقالٌد والأخلاق وغٌرها من  الثقافة نظاما شاملا من المعرفة تعتبر     
 المجتمع.الأشٌاء التً ٌكتسبها البشر بصفتهم فاعلٌن فً 

كما ٌعرفها "نٌومارك" على أنها طرٌقة الحٌاة ومظاهرها الخاصة بمجموعة بشرٌة 

 (6002)نٌومارك،  1.تستعمل لغة خاصة كوسٌلتها فً التعبٌر

أما فً حقل الترجمة، فتعد الثقافة عنصرا أساسٌا وحساسا، لا ٌمكن فصله عن اللغة، 
لا نترجم نظاما لغوٌا منفصلا عن هوٌته  فنحن. لاسٌما وأننا نترجم من لغة إلى أخرى

 ٌستسٌغهابل علٌنا الإلمام بكل المقومات للوصول إلى ترجمة سلسة،  وركابزه الثقافٌة
 . فكر القارئ فً اللغة الهدف

من هذا المنطلق، ومن خلال هذه الورقة أردنا إماطة الغطاء عن الصعوبات التً قد 
الخصوص ما ٌتعلق بالمكافبات التً لا تنطبق  تواجه المترجم أثناء أداء مهمته، وعلى

فً معظم الأحٌان، مما ٌإدي إلى ضٌاع الهدف من عملٌة النقل وارتؤٌنا أن نخصص 
ا حول إشكالٌة ترجمة البعد الثقافً فً العقود القانونٌة المترجمة من اللغة العربٌة نبحث

لمحمد  )عقد الوقف(إلى اللغة الفرنسٌة، حٌث أخذنا كنموذج على ذلك "رسم الحبس" 
الأصل ته من لغ فهل نجحت الترجمة فً نقل كل الخصابص الثقافٌة لهذا العقدطٌار. 

 إلى اللغة الهدف؟
قبل الإجابة عن هذا التساإل وتوضٌحه، لا بد أن نتطرق إلى بعض المفاهٌم 

عنها، أو الخوض فً غمار هذا البحث دون الإشارة  الاستغناءالنظرٌة التً لا ٌمكن 
 ٌها.إل

 تعريف البعد الثقافي: (1
بذلك الخصوصٌة الثقافٌة أو العامل عندما نتكلم عن البعد الثقافً فنحن نقصد

 وفً هذا الصدد ٌقول ٌوجٌن نٌدا:  فً العملٌة الترجمٌة كمإثرالثقافً، 
“Differences between cultures may cause more severe complications for the translator 

than do differences in language structure.”
2
 (Nida, 1999) 

تعد أكثر تعقٌدا بالنسبة للمترجم  عوابق اٌن الثقافات إلى خلققد ٌتسبب تب"ترجمتنا: 
  ".البنٌوٌة للغة الاختلافاتمن تلك التً تسببها 

هً المرآة العاكسة لهوٌة الفرد، حٌث تمس جوانب عدٌدة من حٌاتنا كالعادات  فالثقافة
  والتقالٌد والدٌن واللغة والفنون.

 البعد الثقافي وأنواعه: (2
ذكر أن الثقافة تتمٌز بخاصٌة أساسٌة ألا وهً التؤثٌر والتؤثر، وهذا أمر جدٌر بال     

أدى إلى هذا التباٌن الثقافً، ومن ثم معرفٌا مما تتكافؤ بدٌهً فالشعوب والمجتمعات لا 
 وتتلاقح فٌما بٌنها. ختلافاتبرز دور الترجمة كجسر تمر عبره هذه الا

وفً هذا الشطر، سؤحاول تسلٌط الضوء على أنواع البعد الثقافً والمتعلقة على وجه 
 . الخصوص بموضوع البحث، لا سٌما ما ٌمت صلة باللغة والتارٌخ والدٌن

 البعد اللغوي: (1.2
، حٌث تختلف جغرافٌا وتتعدد أنظمتها وفق بامتٌازتعتبر اللغة أداة التواصل      

، كما لا تقتصر مهمة اللغة فً التفاهم بٌن الأشخاص فحسب. معاٌٌر خاصة بكل إقلٌم
هً  الثقافاتفؤول ما ٌسهم فً تداول الثقافٌة.  ذلك أنها من المقومات الأساسٌة للهوٌة

حتى أننا . اللغة كوسٌلة للتعبٌر، لأنها تعكس مخزونا معرفٌا وكما هابلا من المعلومات
من ، المصدر والهدف ،نركز أساسا على الإلمام باللغتٌن فً حقل الترجمة وتدرٌسها

وكل ما ٌتعلق باللغة شكلا ، جوانب عدٌدة تخص النحو والصرف والأسلوب
وكل ، فصلها الا ٌمكننثنابٌة متناسقة ومتلازمة  الثقافة"-فثنابٌة "اللغة. ومضمونا

كما أن العملٌة الترجمٌة تقوم أساسا على المترجم، هذا الأخٌر . عنصر ٌكمل الآخر
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الذي ٌجب أن ٌتسلح بؤحسن ذخٌرة من خلال إلمامه إلماما شاملا بالخصابص اللغوٌة 
(le genie de la langue) اطلاعهبالإضافة إلى . للغتٌن، المترجم منها والمترجم إلٌها 

  على ثقافة اللغة الهدف، مما ٌإدي به إلى بلوغ غاٌته بنسبة كبٌرة.

 البعد التاريخي:( 2.2
نتكلم عن التارٌخ، فنحن نتكلم عن نتاج مجموعة، أما الثقافة فهً نتاج فرد  عندما 

 وكلاهما مرتبط ارتباطا وثٌقا الواحد بالآخر، ناهٌك عن الأواصر المشتركة التً لا
 ٌمكن قطعها بؤي شكل من الأشكال.

تبرز ، وفً هذا السٌاق. والتارٌخ ٌتعلق أساسا بالزمن وبسٌرورة الأحداث وتعاقبها
ومن هذا . بالإٌجاب أو بالسلب كانة التارٌخ فً تؤثٌره بشكل مباشر على الثقافة إمام

نشؤت الحضارة وتعددت وانتشرت فً أقطاب المعمورة وتركت آثار كبٌرة ، المنطلق
رها ومسارها ولٌومنا الحالً فلا ٌمكن الحدٌث عن الثقافة دون التطرق إلى جذ

للترجمة، فلا ٌمكن التعمق والغوص فٌها دون والشًء نفسه بالنسبة . ومراحل تطورها
من عنصر هام وفعال فً نقل  الا نبترهالرجوع إلى الأصول والمراجع، حتى 

الخصابص الثقافٌة، فترجمة بعض النصوص وتؤوٌلها ٌعتمد بشكل خاص على السٌاق 
لذا وجب التدقٌق فً الخلفٌة التارٌخٌة حتى لا نقع فً . التارٌخً وظروف تدوٌنها

فالبعد التارٌخً من أهم أنواع  طمس الهوٌة الثقافٌة واخفاء بعض الحقابق التارٌخٌة.
الأبعاد الثقافٌة، كونه جزءا لا ٌتجزأ من الهوٌة الفردٌة، حٌث أنه ٌعكس سٌرورة 

 د واقعها وحاضرها.ٌمجتمعات وحضارات وتارٌخ هذه الأخٌرة هو ما ٌش

 البعد الديني:( 3.2

ل فرد أو مجموعة إنسانٌة مفاهٌم ومعتقدات ٌستمدون من مما لا شك فٌه أن لك 
خلالها أفكارهم وأنماط معٌشتهم ونظامهم وهذا ما ٌنصب فً مصطلح الدٌن، لأن هذا 

مل جالعام فهو م الاصطلاحًفً اللغة، أما المعنى  الانصٌاع والانقٌادالأخٌر ٌعنً 

  (6066)م.رانٌا،  3.ٌعتقدهاالمبادئ والتعالٌم وحتى السلوك التً ٌإمن بها الإنسان و

فنحن نعتقد  بترجمة النصوص، وعن علاقة البعد الدٌنً، كنوع من الأبعاد الثقافٌة
جازمٌن أنه عنصر جد حساس، ٌجب أخذه على محمل الجد أثناء القٌام بالعملٌة 

ما تعلق بترجمة النصوص الفقهٌة والتشرٌعٌة، أٌن نجد أن هذا النوع  لاسٌما. الترجمٌة
فعلى المترجم أن ٌتعامل . كز أساسا على أسس وأنظمة دٌنٌة بحتةتمن النصوص ٌر

بمرونة فابقة مع هذا النوع من النصوص حتى ٌتفادى الوقوع فً "التغلٌط" واللبس 
، تختلف فً الدٌانة التً عادة ما ٌرةهذه الأخ. بٌن المفاهٌم وترجمتها فً اللغة الهدف

لذا نرى أن هذا العنصر ٌتطلب . تفتقر إلى مكافا فً اللغة المترجم إلٌـهافهً وبالتالً 
 المرجعٌة الدٌنٌة. كفاءة عالٌة وقدرا لا ٌستهان به من المخزون المعرفً ذو

 لمحة عن النظريات الترجمية المتعلقة بالبعد الثقافي: (3
إن الخوض فً غمار هذا العنوان قد ٌسٌل الحبر لإنجاز أطروحة أو ربما العدٌد      
لذلك لن أتعرض إلى جل النظرٌات بإسهاب ولكننً سؤكتفً بالحدٌث عن . منها

 النظرٌة التً لها علاقة مباشرة بترجمة البعد الثقافً للنصوص القانونٌة.
ٌعادلها فً اللغة بما قل للمفردات أن عملٌة الترجمة لا تكمن فً مجرد نلمات، من المس

الهدف، ولكنها نقل لنظام لغوي معٌن ٌكون متنا لمعلومة فً سٌاق محدد، أخذا بعٌن 
وأسلوبه ومرجعٌته  إٌصالهالاعتبار عدة نقاط مهمة تتمثل فً أفكار الكاتب وما ٌرٌد 

اٌصال وفً هذا السٌاق، اختلفت النظرٌات الترجمٌة فً طرٌقة الترجمة و. الثقافٌة
المعنى الصحٌح من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف، ولعل أهمها، ومما له علاقة 

 مباشرة بالموضوع هً نظرٌة التكافإ.
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 نظرية التكافؤ في الترجمة: (1.3
 ومفهومه أساس كل الأبحاث الترجمٌة (l’équivalence) ٌعتبر مصطلح التكافإ 

الحدٌثة، حٌث أضحى شرطا من شرابط الترجمة، ولن تتحقق هذه الأخٌرة إلا إذا 
وٌعادل نص اللغة المنقول منها من  ٌكافااعتبرنا أن النص فً اللغة المنقول إلٌها 

النظرٌات تطرقا لهذا الجانب نجد نظرٌة التكافإ  ومن أكثر. ناحٌة اللغة والثقافة

فعلى المترجم، حسب هذه النظرٌة أن ٌحدث  7711 التً طورها نٌدا عام"الدٌنامٌكً 

 4ه."على القراء، كما فعله النص الأصلً على قراب (التؤثٌر نفسه )وحتى التفاعل
(REDOUANE, 1985)  

 ( (l’équivalence formelleالتكافؤ الشكلي( 1.1.3

هذا النوع من التكافإ بالتركٌز على البنٌة اللغوٌة للنص ومطابقة الرسالة من  ٌقوم 
مكن أن ٌسمى شكل . "وٌواللغة المنقول منها المتلقًحٌث الشكل والمضمون بٌن لغة 

بالترجمة المصقولة الترجمة الذي ٌجسد تجسٌدا أكمل هذا التكافإ فً التركٌب اللغوي 
، حٌث ٌحاول المترجم فٌها استخراج ونقل شكل gloss translation المفسرة بهوامش

 (7712)نٌدا،  5".ومحتوى الرسالة الأصلٌة حرفٌا ومعنوٌا قدر الإمكان
 (l’équivalence dynamique)التكافؤ الديناميكي ( 2.1.3

ذا النوع من التكافإ إلى ترجمة معنى النص دون التركٌز على ترجمة ٌهدف ه 
الاهتمام به  أو بمعنى آخر تسلٌط الضوء على القارئ. المفردات والجمل والعبارات

مدى استجابته فً اللغة الهدف، على عكس التكافإ الشكلً الذي ٌهتم بالنص واللغة وب
 . الأصلٌٌن

كما ٌعمل المكافا الدٌنامٌكً على عدم إبداء ممٌزات النص الأصلً فً الترجمة حتى 
مترجما إلٌها، وبالتالً إٌجاد المكافا  ٌبدو نصا طبٌعٌا مكتوبا فً اللغة الهدف ولٌس

 الطبٌعً الأقرب إلى اللغة المصدر.
دا، حٌث نٌمن أهمهما انتقاد نٌومارك ل، ولقد كان لهذه النظرٌة صدى ووقع كبٌرٌن

ٌرى أنه لا ٌمكن الفصل بٌن التكافإ الشكلً والتكافإ الدٌنامٌكً وكؤننا فصلنا روحا 
 عن جسدها.

 نص القانوني:الخصائص  (4
عند قراءة أي نوع من النصوص القانونٌة هو شكلها العام  انتباهناأول ما ٌلفت  

ظهرها الذي ٌتمٌز بلغة خاصة تتسم بؤسلوب ومصطلحات غٌر مفهومة من غٌر مو
ولعل هذا الأمر ما جعل من عملٌة الترجمة لهذا النوع من النصوص صعبة إلى . أهلها

حٌن أن القانون ٌمنح هذه الأخٌرة معانً فً . نظرا لتعدد معانً المصطلحات، حد ما
وبما أن النص القانونً ٌعتمد فً صٌاغته على اللغة، فهذه ، محدودة وفق سٌاق معٌن

ن كان من ناحٌة الشكل أو إالشابعة،  الاختصاصالأخٌرة تختلف كثٌرا عن لغات 
 المضمون وفً هذا الصدد ٌقول جٌمار:

“Des quatre éléments généralement reconnus comme constitutifs du langage du droit: 

sens, syntaxe, lexique et style, c’est le premier qui reste le plus impenetrable.”
6
 

(Gémar) 

 من العناصر الأربعة المتعارف علٌها تشكٌلها للغة القانون نجد: المعنىترجمتنا: 
 العنصر الأول الأكثر غموضا.وٌظل . المعجم والأسلوبو تركٌب الجملةو

فصعوبة اللغة القانونٌة لا تنحصر فً التعددٌة المصطلحٌة وإنما فً تؤوٌلها حسب 
القانون ظاهرة  باعتبار السٌاق، وهذا ٌعود إلى البعد الثقافً المتجذر فً النظام القانونً

مصطلح قد فالفرد ٌسن القوانٌن حسب احتٌاجاته ومن ثم فإن ال. اجتماعٌة ونتاج ثقافً
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 ٌتغٌر معناه بتغٌر الزمن والسٌاق.
أما عن تراكٌب الجمل فً النصوص القانونٌة، فنجدها تتسم بالبساطة والدقة والوضوح 
وهو من الشروط الأساسٌة لصٌاغة النصوص من هذا النوع حٌث أن كل غموض قد 

 .نشودةٌحول دون بلوغ الغاٌة الم
الٌا من كل المحسنات البدٌعٌة وأسالٌب وعن أسلوب النص القانونً، فنجده بسٌطا خ

البٌان. وهو أسلوب مباشر ورسمً، نظرا لطبٌعة المواد القانونٌة التً تتسم بالصرامة 
 والهدف منها هو الضبط والإلزام.

وفٌما ٌتعلق بالمعجم فالنص القانونً ٌستعمل لغة خاصة، هذه الأخٌرة كغٌرها من 
ة للمعجم القانونً الذي ٌتغٌر بتطور الزمن اللغات تإثر وتتؤثر، هو الحال بالنسب

 لح من أجل بقاء حبل التواصل مشدودا.طوالحاجة الملحة للمص

 ( عوائق ترجمة النصوص القانونية:5

بما أننا تكلمنا فً الفقرة السابقة عن ممٌزات النص القانونً، فتعددها ٌجعل من  
لهذا المجال عملٌة دقٌقة لأنها تشمل عدة نقاط، فغالبا ما ٌكون مترجم  ةٌعملٌة الترجمال

بالمجال القانونً نظرا  دراٌة كافٌةالنصوص القانونٌة دارسا متخصصا، أو على 
لطبٌعة النص وتركٌبه فً حد ذاته، ناهٌك عن دلالته وسٌاقه، ونظرا لهذه الخصابص 

 أهمها:ٌجد المترجم نفسه أمام جملة من العراقٌل من 
الآمرة والإلزامٌة للقاعدة القانونٌة كوحدة أساسٌة فً النص القانونً، حٌث  الطبٌعة

 ٌستند إلٌها فً تسوٌة الخلافات والنزاعات.، وأنها تنظم حٌاة الأفراد والعلاقات بٌنهم
وأي مخالفة قد ٌنجر عنها عدة عقوبات. ومن هنا تتجلى قٌمة هذه الخاصٌة وأهمٌة 

 الترجمة حتى لا ٌكون لأي تؤوٌل خاطا نتابج لا ٌحمد عقباها. احترامها أثناء
 ٌكتسٌها الشمول والتخصٌص على حد سواء.حٌث ضف إلى ذلك طبٌعة اللغة القانونٌة 

 وعن اللغة القانونٌة ٌقول كورنٌه:
“Le langage du droit n’est cependant pas, pour le groupe, un moyen de communication 

à usage interne. « Nul n’est censé ignorer la loi». Le langage du droit a vocation à 

régner non seulement sur les échanges entre initiés, mais dans la communication du 

droit à tous ceux qui en sont les sujets. En ce sens, on peut dire que le langage du droit 

est un langage public, social, un langage civique.”
7
 (Cornu, 1990)

  
لٌست وسٌلة تواصل ذات  ،بٌد أن اللغة القانونٌة، بالنسبة للمجموعة" ترجمتنا:

ٌقصد بلغة القانون اقتصار ولا استعمال داخلً، فلا ٌفترض بؤحد أن ٌجهل القانون. 
على كل من ٌشكل موضوعا سٌادتها على التواصل بٌن أهل الاختصاص، بل 

ٌمكننا القول أن لغة القانون هً لغة عامة ولغة ، للتواصل القانونً. وفً هذا السٌاق
 اجتماعٌة ولغة مدنٌة".

ها حٌث أن النظام القانونً الواحد دأما النقطة الثالثة فتتعلق بالأنظمة القانونٌة وتعد
وهً تختلف بطبٌعة ، ودٌنً أهمها ما هو ثقافًلعل ٌعتمد فً نشؤته على عدة عوامل 

ظمة والأخرى. ومما لأنبٌن ا الحال من بلد لآخر وقد تتؤثر ببعضها فنجد بعض التلاقح
العملٌة  إتمامول دون حنجم عنه صعوبات وعوابق تتلا شك فٌه أن هذا التفاوت قد 

  الترجمٌة على أكمل وجه.
II- :تقديم المدونة 

كما سبق وأشرنا إلى ذلك فً عنوان هذا المقال، فسنخصص الجانب التطبٌقً لهذه  
 "الحبس"وبطبٌعة الحال لا بد من الإلمام بمفهوم عقد الوقف(. )الحبس الدراسة لرسم 

مدونتنا على ترجمة من عدة جوانب حتى ٌتسنى لنا التحلٌل فٌما بعد. كما سنعتمد فً 
)باللغتٌن  "مجموع النصوص الفقهٌة والوثابق"، كنموذج مستخرج من محمد طٌار

 العربٌة والفرنسٌة(
Recueil des textes juridiques et actes notariés (Arabe –Français) 
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 تعريف الحبس:( 1

 محبسالفرس فً سبٌل الله وأحبسه فهو  حبسو. وقفبالضم: ما  حبس"اللغة: ( 1.1

  منظور(ابن ) 8".وحبٌس، والأنثى حبٌسة، والجمع حبابس

باختلاف  "الحبس"لقد اختلفت التعارٌف الاصطلاحٌة لمصطلح اصطلاحا: ( 2.1

المذاهب والفقهاء، لكننً سؤعتمد فً هذه الدراسة على تعرٌف ابن عرفة وفقا للمذهب 
وجوده لازما بقاءه فً ملك معطٌه ة المالكً حٌث قال:" الحبس إعطاء منفعة شًء مد

  (7797)طٌار،  9".ولو تقدٌرا

 أما فً التشرٌع الجزابري فقد أدرج مصطلح الوقف كمرادف للحبس. حٌث عرف فً

الأسرة كالتالً: "الوقف حبس المال عن التملك لأي شخص  قانونمن  672المادة 

  ".ٌد والتصدقبعلى وجه التؤ

الأوقاف المتعلق ب 70-77من القانون رقم  2المادة  كما جاء مصطلح الوقف فً

حبس العٌن عن التملك على وجه التؤٌٌد والتصدق  :" الوقف هوكالتالًالجزابرٌة 
 ".بالمنفعة على الفقراء أو على وجه من وجوه البر والخٌر

 طٌار تعرٌف ابن عرفة كالتالً:محمد وٌترجم 
“Le Habous est la donation de l’usufruit d’une chose, pour une durée égale à celle de 

la chose, la nue-propriété demeurant au donateur, même éventuellement”
10

)طٌار،  
1981)  

عندما ننظر إلى هذه الترجمة، فؤول ما ٌلفت انتباهنا هو اعتماد المترجم على النقل 
لكنه غٌر من شكل الحرف الأول، حٌث أبدل الضمة  "transliteration"الصوتً للمفردة 

التعرٌف اللغوي للحبس : نظرأالكلمة بالضم ولٌس بالفتح )فتحة، فً حٌن نجد أن أصل 
 مصطلحٌن هما:رجمته سابقا(. كما استعمل فً ت

“l’usufruit”  كمقابل لكلمة المنفعة فً تعرٌف ابن عرفة، وٌعد مصطلح“l’usufruit” 
وتعنً حق الاستعمال،  ”usus“وهً كلمة مركبة من  ”usufructus“مشتقا من اللاتٌنٌة 

11."تعنً التمتع والانتفاعً الت  ”fructus“و
(Cornu, Vocabulaire juridique, 

 2018) 

 وبالتالً فالكلمة تعنً حق الانتفاع. 
بمعنى بقاء  "بقاءه في ملك"كمقابل لعبارة  ”nue-propriété“ بالإضافة إلى مصطلح

تعنً بقاء ملكٌة الشًء للمالك دون  ”nue-propriété“الشًء فً ملك معطٌه. فكلمة 
ومن خلال الترجمة، نرى أن محمد طٌار قد أحسن اختٌار المقابلات . حق الانتفاع به

لكل كلمة مدلولها فً سٌاق الجملة وذلك باستعمال  ىفً اللغة الفرنسٌة حٌث أعط
 اموه "بقاء الشيء في ملك..."وعبارة  "منفعة"المكافآت الوظٌفٌة فً نقله لكلمة 

“l’usufruit”  و “nue-propriété” .ًعلى التوال 
وهو أسلوب من أسالٌب   (l’emprunt)"تراضق"الاإلى استعمال تقنٌة كما لجؤ 

 الترجمة، كمقابل لكلمة الحبس، وذلك لغٌاب وانعدام المقابل فً ثقافة اللغة الهدف.
الحبس، على غرار المصطلحات القانونٌة المستمدة من الشرٌعة  إن مصطلح

الإسلامٌة، سلاح ذو حدٌن. حٌث ٌكتسً حلة قانونٌة وأخرى ثقافٌة دٌنٌة. فلا ٌمكن 
بؤي شكل من الأشكال أن نطمس الغاٌة الأولى من الحبس وهً ابتغاء وجه الله سبحانه 

تكافل ومساعدة الفقراء وتعالى، ناهٌك على الهدف الآخر الاجتماعً وهو ال
ما نجد مقابلات فً اللغة الهدف ، إن لم تقل من الاستحالة، فنادرا والمحتاجٌن. لذلك

تحمل كل الدلالات والشحنات اللغوٌة والدٌنٌة والثقافٌة لمصطلحات اللغة الأصل. وهذا 
 خر. ٌعود إلى طبٌعة النص القانونً المعقدة واختلاف الأنظمة القانونٌة من بلد إلى آ
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من قانون الأسرة الجزابري )المدرج سابقا( فقد  672أما عن تعرٌف الحبس فً المادة 

 كالتالً:  فً نفس القانون جاءت ترجمته
« La constitution d’un bien de mainmorte (wakf) est le gel de propriété d’un bien au 

profit de toute personne à perpétuité et sa donation. » 

فنجد أن المترجم قد استعمل مصطلحٌن هامٌن ٌتمٌزان بطابعٌن الأول دٌنً والآخر 
 مصطلحوهما  اجتماعً.

 “mainmorte” ًوهو مدلول الوقف ثَّولا ٌورلا ٌنتقل من ٌد إلى ٌد  :الذي ٌعن. 

 12.على أنها الاستمرارٌةكورنٌه التً عرفها  ”perpétuité“بالإضافة إلى مصطلح 

(Cornu, Vocabulaire juridique, 2018)  
ٌظل ٌعكس البعد الاجتماعً للوقف حٌث أن عموم فابدته غٌر محدود بزمن وذا وه

 طالما الشًء الموقوف لا ٌزال موجودا.مستمرا 

 70-77قانون الأوقاف رقم  :نظرأتعرٌف الوقف فً قانون الأوقاف ) ةأما عن ترجم

 المذكور سابقا( فجاءت كالتالً:
“Le wakf est l’acte par lequel est rendue impossible l’appropriation d’un bien en son 

essence, pour toute personne, de façon perpétuelle, pour en attribuer l’usufruit aux 

nécessiteux ou à des œuvres de bienfaisance.”
 
 

لك التً وضعت فً قانون فما نلاحظه عن هذه الترجمة، أنها جاءت أشمل من ت 
  الاجتماعٌة، فعبارةوالأسرة وحملت كل الأبعاد وخصابص الوقف، الدٌنٌة 

“Rendre impossible l’appropriation d’un bien en son essence”   تعنً أن المالك لن
مصطلحً كما أضاف ، ٌصبح المالك الفعلً للشًء المملوك لأنه ٌبقى على اسمه

“nécessiteux”  و “œuvres de bienfaisance” علٌه لتدل على من ٌعود فعل الوقف ،
ناهٌك  لتقرب إلى وجهه عز وجل.بغٌة اوهو فً الأصل عمل خٌري ٌقوم به صاحبه 

وبالتالً نجد . اللذان شرحتهما سابقا ”perpétuelle“و  ”usufruit“عن استعمال لفظً 
 . ف أو الحبسهذا التعرٌف أدق وأشمل للأبعاد الثقافٌة لمصطلح الوق

 وترجمته لمحمد طٌار، نؤخذ المقطع التالً: مثال عن رسم الحبسوك
 رسم حبس

"الحمد لله لدى الشٌخ القاضً ببلدة كذا وبمحضر كذا وبمحضر شهٌدٌه حضر فلان 
التً على ملكه المحدودة  ابن فلان وأشهد على نفسه أنه حبس ووقف وأبد جمٌع الدار

 (7797)طٌار، 13 ."بكذا..

Acte de habous 
“Louange à Dieu: Par-devant le cheikh cadi de telle ville, en présence de ses deux 

témoins instrumentaires, a comparu: un tel, fils d’un tel. Lequel a requis de prendre 

acte contre lui-même qu’il constitue habous, immobilise et consacre à jamais la totalité 

de la maison dont il est propriétaire délimitée comme suit…”
14

(1981)طٌار،    

الصٌغة التً استعملها حٌث  ًإن ما ٌلفت انتباهنا فً ترجمة طٌار لرسم الحبس ه 
 مفردةوكان باستطاعته أن ٌدرج   ”constitue habous“: ـب "حبس"ترجم كلمة 
“donation”   التً شرحناها سابقا لكنه فضل الإبقاء على المصطلح "حبس" حتى لا

كمقابل لكلمة وقف،   ”immobilise “: وضع كلمةٌطمس هوٌته الثقافٌة الدٌنٌة، ثم 
بكٌفٌة ٌستغل والتً تعنً بقاء المال على حاله، فلا ٌمكن بٌعه، أو تحوٌله، وإنما "

 (Cornu, Vocabulaire juridique, 2018) 15".مستدامة

. والتً تعنً أنه كرس إلى الأبد   ”consacre à jamais“ :ـببد أ كلمةثم ترجم  
 ت.الموبمعنى أن الانتفاع لا ٌنقضً بمجرد 
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III- الخاتمة 

طٌار قد وفق توفٌقا جٌدا فً محمد ن أمن خلال مجمل الترجمة، نستطٌع القول  
 هواستطاع أن ٌنقل خصابصترجمة عقد الحبس، حٌث ألم إلماما شاملا بمعنى الحبس 

من كل والهدف المنشود  وأبعاده الثقافٌة إلى اللغة الفرنسٌة وهذا هو المبتغى الربٌسً
. فالمترجم، بهذا النوع من النصوص القانونٌة الفقهٌةالأمر  ما تعلق لاسٌما، ترجمة

ملزم بنقل بٌبة وعوامل نشؤة النص المصدر والهدف،  التمكن من اللغتٌنناهٌك عن 
. فهو كؤنما ٌخرج نصا من الثقافٌة هالإلمام بمقوماتوإلى اللغة المترجم إلٌها الأصلً 

ل من ولا ٌمكن بؤي حاا بد من توفره. فهذه العناصر لا سٌاقه لٌضعه فً سٌاق آخر
، إذا ما أردنا الحصول على ترجمة صحٌحة على جمٌع االأحوال الاستغناء عن أحده

 المستوٌات.
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